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CIRCULAIRE ADRESSEE AUX SAVANTS, 

AUX PROFESSEURS DE LA LANGUE SYRIAQUE 

ET AUX ORIENTALISTES SEMITISANTS 



Vu le mouvement de renaissance intellectuelle qui se manifeste 

parmi les membres de notre peuple, le poussant à apprendre sa langue 

maternelle, le syriaque, et à lire et exploiter les œuvres laissées par nos 

ea: écrivains et nos Pères; — vu aussi le besoin qui se fait sentir 

d’avoir des dictionnaires qui aident dans cette voie, et attendu que la 

plupart de ces dictionnaires sont épuisés, comme par exemple « Al- 

Lubâb» du Père Jibrâ’il Cardâhi (Imprimerie catholique des Pères Jé- 

suites, Beyrouth 1887) ou le «Dictionnaire de la Langue Chaldéenne» de 

Mgr. Thomas Audo (Mossoul, Imprimerie des Pères Dominicains 1897) 

ou le «Dalil al-râghibin fi lughat al-ârâmiyin de Ya’qûb Eugène Manna 

(Mossoul, Imprimerie des Pères Dominicains 1900). 

Pour toutes ces raisons, un comité a été formé à Beyrouth, com- 

posé de personnes bien au fait de la langue syriaque, sous la présidence 

de son Excellence Mgr. Raphaël Bidawid, évêque chaldéen de Beyrouth, 

dans le but de préparer un nouveau dictionnaire sur la base du diction- 

naire de «Ya’qûb Manna» cité plus haut. Nous avons préféré ce diction- 

naire aüx autres parce qu’il est plus moderne et plus complet, plus ri- 

che aussi en termes techniques et en expressions, sans oublier qu’il est 

plus méthodique et plus facile à utiliser. 

Plusieurs réunions ont été tenues à ce sujet, réunions au cours des- 

quelles nous avons échangé nos différents points de vue, examiné 

toutes les difficultés, et avons décidé de diviser le travail et d’en confier 

une partie à chacun des membres du comité. 

Notre programme consiste donc essentiellement à préparer la pu- 

blication d’un dictionnaire en deux tomes: Île premier comprendra la 

reproduction en «offset» du dictionnaire de «Manna», sans aucun chan- 

gement, (de la p. 1 à 835); le second formera un volumineux Supplé- 

ment qui contiendra: 

1) Le «Supplément complémentaire» ajouté par Manna à la fin de son 

dictionnaire, de la p. 854 à 873. 

2) Les termes et les expressions qui manquent au dictionnaire «Manna» 

et qui ont été collectionnés par nos savants contemporains comme 

le Patriarche Ighnatios Ephrem I Barsom, l'évêque Mâr Youhannân 

# Dulabâni, le Père Ishâq Armala, le diacre Nimatallâh, le Patriar- 

che Ya’qûb 111 et d’autres. 

Les termes et les mots grecs indispensables qui sont passés dans 
3) 

qui ne se trouvent pas dans «Manna». Ces termes 
notre langue et 

ont été extraits des œuvres de nos Pères, et surtout du dictionnaire 

de «Thomas Audo». 

4) Des termes et des expressions qui manquent au dictionnaire «Manna» 

et qui ont été retrouvés dans les dictionnaires suivants : 

a) À compendious syriac Dictionary, Mrs. Margoliouth, (Oxford, 

1903, 1957), lequel est basé sur le Thesaurus syriacus, R. Payne 

Smith, (2 vol., Oxford 1879-1901). 



b) J.P. Margoliouth, Supplement to the Theasurus syriacus of 
KR. Payne Smith (Oxford 1927). 

C) Dictionary of the Dialects of vernacular Syriac, A.J. Maclean, 
(Oxford 1901). 

d) Oraham'’s Dictionary assyrian language and English, Alexander 
J. Oraham, (Chicago-Illois 1943). 

e) Lexicon Syriacum, C. Brockelmann, (Halle 1928, réimp. 1966). 
f) Dictionnaire syriaque-français-anglais-arabe, L. Costaz, (Bey- 

routh, Imprimerie Catholique 1963). 
a) À Mandaic Dictionary, E.S. Drower and R. Macuch, (Oxford 

1963). 

A ces dictionnaires, on ajoutera d’autres dictionnaires de la langue 

syriaque araméenne antique, c'est-à-dire l’araméen scripturaire (Bible), 

la langue palmyréenne, palestinienne, samaritaine, nabatéenne, hatriote, 
cananéenne, phénicienne, et ougaritienne (Voir les livres publiés par 

Franz Rosenthal et ses collègues chez Otto Harrassowitz , Wiesbaden 

1967). 

5) Les termes et expressions qui manquent au dictionnaire «Manna» et 

qui sont employés dans nos dialectes syriaques parlés, c'est-à-dire : 

a) le syriaque oriental (Irak, Iran), 

b)le Syriaque occidental (Touroyo), 

c) le syriaque de Ma’loula. 

6) Des termes techniques et des expressions modernes, employés dans 

les domaines scientifique , technique , politique , juridique , com- 

mercial et que nous avons formés nous-mêmes pour répondre à un 

besoin actuel. à savoir les néologismes existentiels. (en voir des 

exemples divers dans le texte arabe, ( 

Afin que ce travail soit aussi parfait que possible, nous faisons appel 
à tous les spécialistes de la langue syriaque, en Orient et en Occident, 
pour qu'ils collaborent avec nous en nous communiquant : 
1) la liste des termes et des expressions usuels et classiques qu'ils au- 

raient relevés dans les œuvres des Pères et qui ne se trouvent pas 
dans «Manna» et les dictionnaires mentionnés plus haut. Dans ce cas 

nous leur serions très reconnaissant s'ils nous communiquent la phra- 
se où ce mot a été relevé et la référence exacte à l'ouvrage où il a été 
trouvé. 

2) les mots techniques et expressions qui manquent dans «Manna» et 
qui sont employés dans les dialectes parlés mentionnés plus haut. 

3) la liste des mots et expressions techniques de notre langue antique 
assyro-babylonienne (akkadienne) connue par l'écriture cunéiforme, 
et tout spécialement les mots employés dans les domaines suivants: 
a) militaire (les grades militaires, les armements, etc.) 
b) politique, commercial, juridique, etc. 
C) mathématiques (calculs, géométrie, algèbre), astronomie, etc. 
d) agriculture et géographie. 

e) les affixes, les préfixes et les suffixes de ces langues, s’il en 
existe. 



4) les termes techniques et les expressions modernes formés soit à par- 
tir de la racine d’un mot déjà existant, soit empruntés à d’autres 
langues et syriacisés. 

Nous serions infiniment reconnaissants à nos correspondants s'ils 

pouvaient nous envoyer le fruit de leurs recherches ainsi que leurs re- 

marques et leurs observations avant la fin de l’année courante 1972. Il 
va de soi qu'il sera fait mention de leur collaboration dans l’Introduc- 

tion de ce Supplément et que par cette voie leur nom passera dans les 
publications concernant l’histoire de notre langue et de notre littérature. 

Nous avons, enfin, pleine confiance que cette importante œuvre 

d'équipe aboutira à l’enrichissement de notre langue en mettant entre les 

mains des lecteurs un instrument. efficace de travail et en posant des 

bases solides pour promouvoir une véritable renaissance du syriaque. 

Par là, elle rendra un service inappréciable à notre si précieux patrimoine 
intellectuel que nous tenons à honorer par la réalisation de ce projet. 

Beyrouth, le 14 juillet 1972 

Le comité rédacteur 

Le Président Le Secrétaire 

Mgr. Raphaël Bidawid Abrohom Nouro 

KR 

N BPrière d'adresser toute correspondance par courrier recommandé 

et par avion à l'adresse suivante : 

Comité rédacteur du nouveau dictionnaire syriaque 

Evéché Chaldéen tél. 226339, 

Rue Nasira, Beyrouth, LIBAN 

+ 
Nous sommes convaincus que le décret-loi N° 251 du 16/4/1972 pro- 

mulgué par le Conseil du Commandement de la Révolution de la Répu- 
bliuge Irakienne accordant aux citoyens d'expression syriaque — As- 
syriens, Chaldéens et Syriens — leurs droits culturels, aura une influen- 
ce efficace sur la renaissance de la langue Syriaque. Il ouvre, en effet, 
à 20118, aux amis de la langue, des lettres, des sciences, des arts et des 
liturgies syriaques aussi bien qu’à tous les Orientalistes, de larges ho- 
rizOns, pour revaloriser ce précieux patrimoine Syriaque qui servait de 0 
pont, dans le passé, entre la civilisation Arabo-Islamique et les civilisa- 
tions antiques. 



Saint Cpbrem 
Sebième Centenaire (373 - 1973) 

A l’occasion du seizième centenaire de St. Ephrem, il a été décidé 

de célébrer au printemps 1973, l’Anniversaire du grand Docteur de 

l'Eglise. L'idée a été émise par des personnes éminentes qui travaillent 

dans le domaine du patrimoine syriaque. , 

Un comité a été créé au Liban, à cette fin ; il est compose des 

professeurs de l’Université du St. Esprit - Kaslik, de l’Université St.- 

Joseph - Beyrouth, de l’Université Libanaisee, du séminaire de Char- 

feh, du séminaire St. Ephrem, du séminaire St. Jean - Mossoul, du 

séminaire Uhamoun  Assafa - Begdad, avec des membres de l’Asso- 

ciation des Amis de la Langue Syriaque à Beyrouth 

Parmi les activités les plus importantes de cet Anniversaire citons: 

la traduction et la publication des œuvres de St. Ephrem, -présentation 

de mélodies inspirées par lui, organisations de conférences, des festi- 

vités et manifestations populaires, et des pèlerinages à sa région natale, 

(Nissibe et Ourfa). ا 

Pour plus de renseignements, contacter le président du comité Île 

RP. Youhanna Ichou, curé de la Paroisse Maronite, Moussaytbeh, 

Beyrouth, Tél. 303199, ou le secrétaire, le R.P. Beorges Saber (L’'Egli- 

se Ste Tacla, Wadi-Chahrou', Liban , Tél. 440025, ou le RP. Rabban 

Georges Saliba, , Atchaneh, Bikfaya, Tél. 280740. 

Nous pouvons, d'ores et déjà, affirmer l'importance capitale du 

décret qui marquera un tournant historique et sera le point de départ 

d'un renouveau du Syriaque en accroissant sa vitalité et en accélérant 

son développement, autrement dit en le disposant à devenir langue vivante 
et moderne, capable d'interpréter la pensée humaine actuelle avec toutes 

les exigences de la technique moderne. 
C’est pourquoi, nous, professeurs et pionniers de la langue syriaque, 

prions ardemment les philologues, les spécialistes et toutes les person- 

nes intéressées, de déployer des efforts sérieux et rapides pour colla- 
borer avec nous afin d'achever cet important dictionnaire devenu au- 

jourd'hui indispensable. 

Aussi, inclinons-nous, en même temps, avec respect devant le ma- 

gnifique geste du Gouvernement Irakien et saluons chaleureusement le 

décret humain et révolutionnaire, qui rend à la langue Syriaque, la 

place importante qu'elle mérite d'occuper au Moyen-Orient, et l’habilite, 

à reprendre sa mission culturelle qu’elle a portée avec succes durant 

plus de 2000 ans, et à jouer, comme dans le passé, côte à côte avec la 
langue-sœur arabe et les autres langues de la région, son rôle constructit, 

pour le plus grand bien de la culture et de la civilisation. 
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 . ةماكلا تاقحال تاودالا : ىناثلاو
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Intern ationaliser لود h15 Aütomobile sb PP 
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axshea , عيدوود € 113960 د RC كلج murua mio طمح - 2 

san à es mana مي ذك œil م دذجد » Mn هلت لنج rés ar 

 مدن دو«  mix rar؛  qi: 3727كيبل ةكذلمدد ب حلود , smهحدلم

 نباح اعنمدنإ هك صلعد (  22270 | 722272 usحم  maتدمذي  Aةعجم .ذايك .

ar 26 بدلك بيلكد «طتوبل# مطلوب mure mobi - 3 
 مردووو )21420 د ,  HAUT Mr ac +7 io aبج ملص : مال وحجب 72

ana nana طحن 



6 YA) لعت ba TE 
 , Bal > Gifىلإ  eusهما انس اك ردو 0 0
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